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ZASIELATEĽSKÁ ZMLUVA 

 

uzavretá v zmysle § 601 a nasl. zákona č. 513/1991 Zb. 

Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov  

(ďalej len „Obchodný zákonník“) 

 

medzi zmluvnými stranami: 

 

 

Zasielateľ: cargo-partner SR, s r.o 

 so sídlom: Kopčianska 92, 851 01 Bratislava 

 spoločnosť zapísaná v Obchodnom registri Mestského súdu Bratislava III,  

Oddiel Sro; vložka č. 5741/B 

 IČO: 31 358 152    

DIČ: 2020329278 

 IČ pre DPH: SK2020329278 

 IBAN: SK2909000000005038444873 

 Kontakt: 02/68242 300   

 Zastúpená: Ing. Tibor Majzún - konateľ; alebo prokúra 

 

(ďalej len „zasielateľ“) 

 

a 

 

Príkazca: NÁZOV SPOLOČNOSTI:        Akadémia umení v Banskej Bystrici 

 so sídlom:       Kollárova 22, 974 01 Banská Bystrica 

 Spoločnosť zapísaná v Obchodnom registri       súdu:       

 Oddiel:                                  Vložka číslo:     

zriadený: zákonom č. 156/1997 Z. z. o zriadení Akadémie umení v Banskej 

Bystrici  

 IČO: 31094970  

DIČ: 2021283935 

 IČ pre DPH: SK2021283935 

 IBAN: SK56 8180 0000 0070 0024 0268 

 Kontakt.: Ing. Petra Virágová 

 Zastúpená: prof. MgA. Ing. Michal Murin, ArtD.- rektor 

 

(ďalej len „príkazca“) 

(zasielateľ a príkazca spolu aj ako „zmluvné strany“) 

    

 

 

 

I. 

Predmet zmluvy 

 

1.1 Touto zasielateľskou zmluvou (ďalej len „zmluva“) sa zaväzuje zasielateľ príkazcovi, že mu  

vo vlastnom mene a na účet príkazcu na základe objednávky obstará prepravu veci z určitého miesta  

do  určitého  iného  miesta, a príkazca sa zaväzuje zaplatiť zasielateľovi odplatu. 
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II. 

Práva a povinnosti zmluvných strán 

 

2.1 Príkazca zadá objednávku faxom, telefonicky, osobne, prípadne e-mailom na kontaktné miesta 

uvedené v záhlaví tejto zmluvy (ďalej len ako „objednávka“). Objednávku potvrdí zasielateľ faxom, 

príp. e-mailom, čím súčasne vyjadrí súhlas s obsahom a podmienkami objednávky. Písomným 

potvrdením o prijatí objednávky zasielateľom dochádza k uzatvoreniu zasielateľskej zmluvy.  

Ak príkazca do 24 hodín od doručenia potvrdenia zasielateľa nezašle zasielateľovi písomné 

oznámenie, že s objednávkou nesúhlasí, podmienky uvedené v potvrdení sa považujú za záväzné. 

2.2 Pri  plnení  záväzku  je  zasielateľ  povinný  s vynaložením  odbornej starostlivosti dojednať spôsob  

a podmienky  prepravy  zodpovedajúce  čo najlepšie  záujmom príkazcu, ktoré vyplývajú  

z objednávky a z príkazov príkazcu, alebo sú zasielateľovi inak známe. 

2.3 Zasielateľ je povinný zásielku poistiť, len keď to určuje objednávka. 

2.4 Na zabezpečenie svojich nárokov voči príkazcovi, má zasielateľ zádržné právo voči zásielke, ktoré 

zanikne okamihom uspokojenia zabezpečenej pohľadávky alebo poskytnutím dodatočnej záruky. 

2.5 Príkazca je povinný poskytnúť zasielateľovi všetky nevyhnutné informácie, dokumenty a údaje 

vzťahujúce sa na zásielku a aktualizovať také informácie, dokumenty a údaje bezodkladne, aby zaistil  

ich správnosť, úplnosť a pravdivosť. V objednávke je príkazca povinný špecifikovať najmä všeobecnú 

povahu tovaru, jeho označenie, počet, váhu, objem, množstvo a hodnotu za účelom umožnenia 

zasielateľovi uzatvoriť zmluvu o preprave a prípadné poistenie zásielky. Príkazca zodpovedá  

za škodu vzniknutú porušením tejto povinnosti. 

2.6 Príkazca je povinný upozorniť na osobitnú povahu a vlastnosti tovaru, ktoré môžu spôsobiť škodu na 

iných veciach, osobách alebo životnom prostredí ako aj viditeľne označiť nebezpečný tovar napr. živé 

zvieratá, tovar podliehajúci skaze, tovar označený ako nebezpečný podľa predpisov o nebezpečných 

látkach a tovar vyžadujúci odborné zaobchádzanie počas jeho uskladnenia, nakladania a prepravy. 

Príkazca zodpovedá za škodu vzniknutú porušením tejto povinnosti. 

2.7 Príkazca je taktiež povinný zabaliť zásielky primerane k ich obsahu a druhu prepravy, pričom 

zodpovedá za škodu vzniknutú porušením tejto povinnosti. 

2.8 Príkazca je povinný uhradiť zasielateľovi zmluvne dohodnutú odplatu, a to podľa čl. III tejto zmluvy.  

2.9 Príkazca je navyše povinný uhradiť zasielateľovi včas všetky potrebné, užitočné a účelne vynaložené 

náklady súvisiace s obstaraním prepravy, resp. poplatky, ktoré vzniknú bez zapríčinenia zasielateľa  

a ich výšku nemôže zasielateľ ovplyvniť alebo nie sú zrejmé pred uskutočnením prepravy  

(napr. stojné alebo skladné v prístave alebo na termináli, poplatky súvisiace s colnou alebo inou 

kontrolou a pod.). 

2.10 Ak príkazca požiada do času doručenia zásielky o prerušenie alebo zrušenie prepravy, je povinný 

zasielateľovi uhradiť náklady s tým spojené. Rovnako je povinný zasielateľovi uhradiť vzniknuté 

náklady spojené so zmenou osoby príjemcu alebo miesta dodania tovaru. 

2.11 Príkazca je povinný uhradiť zasielateľovi odplatu za obstaranie spätnej prepravy a akékoľvek náklady 

a poplatky súvisiace so spätnou prepravou tovaru a s tým súvisiacim uskladnením tovaru. Spiatočná 

preprava bude realizovaná aj bez výslovného pokynu príkazcu v prípade, ak sa napriek úsiliu 

zasielateľa: (a.) neuskutoční doručenie tovaru určenému príjemcovi alebo (b.) ak príjemca odmieta 

prevzatie tovaru alebo ak (c.) príjemca neposkytne potrebnú súčinnosť pri prevzatí tovaru do 15 dní 

odo dňa vyzvatia k takejto súčinnosti alebo (d.) ak napriek úsiliu zasielateľa nebude možné tovar 

doručiť na príkazcom zadané miesto.  

2.12 V prípade, ak sa bude tovar fiškálne preclievať v inom členskom štáte Colného priestoru Únie, 

príkazca výslovne prehlasuje podpisom tejto zmluvy, že v súvislosti s fiškálnym preclením v inom 

členskom štáte Colného priestoru Únie si je vedomý svojej daňovej povinnosti voči miestne 

príslušnému daňovému úradu, ktorá mu v zmysle daňových predpisov platných v mieste 

premiestnenia vzniká a zároveň prehlasuje, že zahrnie všetky svoje náklady súvisiace s obstaraním, 
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dovozom a premiestnením tohto tovaru do miesta určenia do základu dane v tom zdaňovacom 

období, v ktorom mu táto daňová povinnosť vznikla ako aj, že zasielateľ v tejto súvislosti nepreberá 

žiadne záväzky voči príslušnému daňovému úradu. V prípade akejkoľvek škody, ktorá vznikne 

zasielateľovi v súvislosti s fiškálnym preclievaním v inom členskom štáte Colného priestoru Únie, sa 

príkazca zaväzuje k odškodneniu zasielateľa v plnej výške, a to bezodkladne po tom, čo ho zasielateľ 

na takéto odškodnenie písomne vyzve. 

 

III. 

Zmluvná odplata a jej úhrada 

        

3.1 Zasielateľovi prislúcha zmluvná odplata dohodnutá v cenovej ponuke, ktorú vypracuje zasielateľ  

pred prijatím objednávky od príkazcu. 

3.2 Príkazca je povinný uhradiť zasielateľovi odplatu bezodkladne, pri prvej obstaranej preprave 

najneskôr do nasledovného kalendárneho dňa (tzv. platba vopred), pri ďalších obstaraných 

prepravách do 14 (slovom: štrnástich) dní po tom, čo zasielateľ doručil daňový doklad (faktúru) 

dokumentujúcu obstaranie prepravy.  

3.3 Zmluvné strany sa dohodli, že v prípade existencie akejkoľvek pohľadávky zasielateľa voči príkazcovi, 

ktorá vznikla na základe akejkoľvek splatnej neuhradenej faktúry vystavenej príkazcovi,  

pri poskytovaní ďalších služieb na základe tejto zmluvy sa povinnosť príkazcu uhradiť odplatu  

v zmysle v bode 3.2 tejto zmluvy neaplikuje, pričom sa zmluvné strany dohodli na tzv. platbe vopred, 

t. j. v predmetných prípadoch bude príkazca povinný uhradiť zasielateľovi odplatu do nasledovného 

kalendárneho dňa po tom, čo bude faktúra doručená príkazcovi. 

3.4 Zasielateľ má právo žiadať od príkazcu zaplatenie úroku z omeškania v dohodnutej výške  

0,05 % p.d. od prvého dňa omeškania s úhradou správne vyhotovenej a doručenej faktúry,  

a to až do dňa pripísania úhrad na účet zasielateľa. 

3.5 V prípade nedodržania termínov splatnosti uvedených v tejto zmluve zo strany príkazcu,  

je zasielateľ v právnom postavení veriteľa oprávnený písomne alebo e-mailom vyzvať príkazcu 

(dlžníka) na zaplatenie. Ak napriek výzve nebude splatná faktúra dlžníkom uhradená  

do 3 (slovom: troch) dní, je veriteľ oprávnený vymáhať dlžnú sumu aj s príslušenstvom podľa platných 

právnych predpisov. 

 

 

IV. 

Doba trvania zmluvy a ukončenie zmluvného vzťahu 

               

4.1 Táto  zmluva  nadobúda  platnosť a  účinnosť v deň jej podpísania oboma zmluvnými  stranami. 

4.2 Táto zmluva sa uzatvára na dobu neurčitú. 

4.3 Tento zmluvný vzťah sú zmluvné strany oprávnené ukončiť písomnou dohodou. 

4.4 Každá zo zmluvných strán môže navyše túto zmluvu vypovedať písomnou formou bez udania dôvodu 

výpovede. Výpovedná  lehota  je  1 (slovom: jeden) mesiac  a  začína  plynúť od  prvého dňa mesiaca 

nasledujúceho po mesiaci, v ktorom bola doručená  výpoveď druhej zmluvnej strane. 

4.5 Zasielateľ je navyše oprávnený od tejto zmluvy jednostranne odstúpiť v prípade, ak dôjde  

zo strany príkazcu k podstatnému porušeniu tejto zmluvy, najmä, avšak nie výlučne, v prípade 

neuhradenia splatnej faktúry vystavenej v zmysle čl. II. tejto zmluvy. 

4.6 Finančné záväzky príkazcu vyplývajúce z tejto zmluvy nezanikajú po ukončení tejto zmluvy. 

     

 

V. 

Záverečné ustanovenia 

        

5.1 Zmeny a doplnky tejto zmluvy môžu strany dohodnúť iba písomným dodatkom. 
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5.2 V prípade, ak zasielateľ za škodu zodpovedá, sa uplatňujú limity zodpovednosti stanovené 

medzinárodnými dohovormi: (i.) v prípade, ak škoda nastala počas cestnej nákladnej prepravy,  

sa uplatňujú limity zodpovednosti podľa Dohovoru o prepravnej zmluve v medzinárodnej cestnej 

nákladnej doprave (CMR) zo dňa 9.mája1956, v znení neskorších úprav, ktoré nadobudli platnosť 

a účinnosť; (ii.) v prípade, ak škoda nastala počas leteckej prepravy, sa uplatňujú limity zodpovednosti 

podľa Dohovoru o zjednotení niektorých pravidiel pre medzinárodnú leteckú dopravu zo dňa 28. mája 

1999, v znení neskorších úprav, ktoré nadobudli platnosť a účinnosť (tzv. Montrealský dohovor), ak 

vystavený Air Waybill neustanoví inak; (iii.) v prípade, ak škoda nastala počas námornej prepravy, sa 

uplatňujú limity zodpovednosti podľa Medzinárodného dohovoru o zjednotení niektorých pravidiel pre 

konosamenty, v znení neskorších úprav, ktoré nadobudli platnosť a účinnosť (tzv. Hag-Visby 

Pravidlá), ak vystavený Bill of Lading neustanoví inak; (iv.) v prípade, ak škoda nastala počas 

železničnej prepravy, sa uplatňujú limity zodpovednosti podľa Dohovoru o medzinárodnej železničnej 

preprave (COTIF) z 9. mája 1980, v znení neskorších úprav, ktoré nadobudli platnosť a účinnosť. 

5.3 Práva a povinnosti zmluvných strán sa ďalej riadia Všeobecnými obchodnými podmienkami 

zasielateľa, Všeobecnými zasielateľskými podmienkami Zväzu logistiky a zasielateľstva Slovenskej 

republiky, ako aj Obchodným zákonníkom; pričom sa Všeobecné obchodné podmienky zasielateľa 

aplikujú prednostne; Všeobecné zasielateľské podmienky Zväzu logistiky a zasielateľstva Slovenskej 

republiky majú prednosť pred prípadnou odlišnou úpravou Obchodného zákonníka. 

5.4 Ak by sa akékoľvek z ustanovení tejto zmluvy z akéhokoľvek dôvodu stalo neplatným, neúčinným 

alebo nevykonateľným s výnimkou tých ustanovení, ktoré nemôžu byť oddelené od zvyšnej časti 

zmluvy z dôvodu povahy tejto zmluvy, jej predmetu alebo okolností, za ktorých bola zmluva 

uzatvorená, táto skutočnosť neovplyvňuje ani neovplyvní platnosť a účinnosť ostatných ustanovení 

tejto zmluvy. 

5.5 Zmluva je vyhotovená v dvoch rovnopisoch, pričom každá zo zmluvných strán obdrží jedno  jej 

vyhotovenie.  

5.6 V prípade sporov vzniknutých z tejto zmluvy alebo na jej základe, príslušným súdom na ich riešenie je 

všeobecný súd nachádzajúci sa v Slovenskej republike, pričom sa zmluvné strany dohodli, že 

rozhodným právom je právo Slovenskej republiky. 

5.7 Zmluvné strany prehlasujú, že si túto zmluvu prečítali, obsahu porozumeli a na znak súhlasu ju 

potvrdzujú svojím podpisom.        

          

Bratislava, dňa       

 

 

Príkazca 

 

 

 

Podpis:       

Meno a priezvisko: prof. MgA. Ing. Michal 

Murin, ArtD. 

Funkcia: rektor 

Zasielateľ 

 

 

 

Podpis: ………………………............           

Meno a priezvisko: Ing. Tibor Majzún  

Funkcia: konateľ 

 

alebo v zastúpení: 

 

Podpis: ...................................................................... 

Meno a priezvisko: .................................................... 

Funkcia: .................................................................... 

 


